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1:0. The stative~dynamic opposition has a central role in linguistics. There exist various
definitions of stativeness. In current semantics the term stative verb refers to one with a
homogenous and indivisible temporal structure. Sentences with stative verbs cannot serve
as answers to questions like What is he doing? /What is happening ? English stative verbs
do not.occur in the continuous tenses, cf. *She is knowing the answer. *Tom was belonging
to several libraries. On the other hand, in languages with an active typology, for example in
Chocho, spoken in South-America, we also find verbs that are called stative. However, this
stativeness is related to the degree of the activeness of the actor, the person that carries out
a certain activity. In both of these cases stativeness as a lexical category characterises verbs
as lexical entries. The stative meaning of passive participles in Russian is discussed in the
literature as a semantic category, but some linguists claim that forms with a stative (as
opposed to the dynamic, or eventive) meaning are not identical with past passive participles;
rather, the two are homonymous. Let us look at an example of passives with dynamic and
statal meanings:

STATAL PASSIVE DYNAMIC PASSIVE

(1) Kozoa mot bvinu 6 komuame, ona bvina yopana, Ho Mvl He 3HAeM, KO20a OHA Ovblla
ybpaHna.

‘When we were in the room it was clean, but we don’t know when it was cleaned.’

Without the dynamic/statal distinction we could not explain why this sentence does not
yield a contradiction, i.e. the first clause could be regarded as an answer to the subordinated
question in the second clause. An important difference between the two constructions is
that the grammatical subject of a dynamic passive sentence bears the patient thematic role,
while the subject of a passive sentence with a statal interpretation bears the theme thematic
role.
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2.0. The categories of voice and aspect are very closely linked in Russian. This is
manifested, first of all, in the interdependence of the passive form and the aspect of the
verb. Passive forms derived from imperfective verbs (the unmarked aspect) are formed
with the postfix (moctduxc) -cs1, whereas passive forms from perfective verbs are formed
with the suffix -#/m. In addition, it has been pointed out that the dynamic and the statal
meanings (or interpretations) of the analytic passive forms are endowed with the
characteristics of and can be co-ordinated with perfective and imperfective verbs
respectively'. Forexample: ...k#sa3b Bonkouckuii Ovbin 6b136aH U3 YePKEU U NOLYHILL KOHEED
om xua3sa Kymysoea. ‘Prince Volkonskij was called from the church and got an envelope
from prince Kutuzov.’ 30anue 6vi10 8ce 8pems 3axpuimo, u cmyodenmoi cudenu Ha 1ecmHuye
‘The building was always locked and the students were always sitting on the steps.’

2.1. Perfective passive forms are inseparable from the stative (statal) meaning?. This is
explained by the fact that when the point of termination (mpenen) is reached a new state
comes into being. The logical object, i.e. patient/theme of the action is foregrounded, and
the new state of the logical object is highlighted in the case of passive voice, as opposed to
the active voice where the subject of the action or state is the centre of attention.

2.2. It is commonly accepted that the perfective aspect in Russian does not refer to a
durative action (except for some Aktionsarts (cioco6 netictBus). For this reason it is not
surprising that perfective forms in the passive voice referring to a period of time which
follows the point of termination can never refer to an action but only a state. In terms of
theoretical linguistics we should speak about the complementary distribution of actions and
states: an action is encoded by the reference to the point of termination (dynamic
interpretation), whereas a state (statal interpretation) by the reference to the period ensuing
after the point of termination is reached. When the state is preserved up to the time of
speech the meaning is perfect. In the case of imperfective forms, especially their actual
meaning (KOHKpETHO-IIPOLIECCHOE 3HadeHue) we cannot speak about a point of termination.

2.3. In addition to telicity, transitivity also plays an important role in the voice system of
languages. This category, called a lexical-grammatical rank by Bondarko (rexcuxko-
rpamMarHdeckuit paspsan)®, however, has significance not only in Russian and in other
Slavonic languages, but in most languages of the world. It is directly linked with grammatical
category of voice being in the centre of the functional-semantic field of voice (3amorosocts)*.

1. XPAKOBCKUM, B. C. (1991): [accusnvie xoncmpykyuu. Teopus ®yuxyuonarsnoti Ipammamuru:
Iepconanvrnocms. 3anozosocms,Cankr-Iletepbypr, ctp. 141-155, OPOC, A. (2000): K eonpocy 06
acnexmyairbHocmu cmpadamensuulx KOHCmpyKyuii. Koszontd konyv Krékits Jozsef 70. sziiletésnapjara,Szeged,
ctp. 263.

2. XPAKOBCKUM, B. C. (1991): Maccususie xoncmpyryuu. Teopus ®yuxyuonansnoii I'pammamuru:
Ilepcoranrvrocms: 3anozosocme, Cankrt-Iletep6ypr, ctp. 141-155.

BOHIOAPKO, A. B. (1976): Teopus mopgonozuueckux xamezopuit, JleHUHrpam.

4. BOHIAPKO, A. B. (1972): «K Teopuu nois B rpaMmaTuke: 3alor M 3aJ0roBOCTb», Bonpocer A3eiko3nanus;

(1976); BOHIOAPKO, A. B. (1976): Teopus mopgonozuyeckux kamezopuii, Jleaunrpan.
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Moreover, telicity and transitivity are related to each other. As Klaiman points out, there is
a tendency for lowered transitivity to be associated with irrealis and nonpunctual
temporomodal categories of the verb, which is observed in Russian as well, although she
does not mention Russian’. Later she adds that there is a logical affinity between noneventual
categories, especially the nonpunctual, and atelic Aktionsart (ibid). These remarks seem
too general, so let us look at how they are manifested in a more particular lexical group in
Russian.

2.4. As is widely accepted in the literature devoted to the topic of voice, Russian verbs
ending on the postfix -cs are characterized by intransitivity®. There exist a few aspectual
pairs in which the postfix is present in the imperfective, but not in the perfective form. The
following pairs should be mentioned: caoumwscs—cecme ‘sit down’; nepecasicueamocs—
nepececms ‘sit over’; nosicumsca—neus ‘go to bed, lie down’. The presence of the postfix in
the imperfective forms and its absence in the perfective ones is explained by the above
mentioned higher level of telicity of perfective forms and the affinity of telicity to transitivity.
It seems that transitivity and telicity have something in common, and are different forms of
manifestation of the same abstract phenomenon which plays an integral part in the functional-
semantic field of voice. Clearly, intransitivity or telicity alone is not sufficient to justify the
presence of the postfix -cs. On the one hand, one could raise the question: if the postfix
indicates the intransitivity of the verb it is attached to, why is it present in such genuinely
intransitive verbs as cmanosumscs ‘become’, nosxcumucs ‘go to bed’, npocnymuca ‘wake
up’? On the other hand, Pete notes that verbs with the postfix in question express processes
(not states)’. But then another question arises: why do we find the postfix on verbs denoting
Aktionsarts that express genuinely dynamic activities without the postfix? Consider the
following words: 3aeosopumucsa ‘talk a lot’, 3auzpamecs ‘play a lot’.

3.0. On the one hand, there have been many researchers who wrote about the relationship
of reflexivity and passiveness®. S. Kemmer’s two works are the most exhaustive analyses.
The essence of her theory is that in both passive and reflexive structures the participants are
not as distinguishable as they are in transitive structures. In other words, these participants
are not separated from one another to the same extent as in transitive situations. The following
scale is established by Kemmer’:

Two-participant Reflexive Middle One-participant Event
Event

5. KLAIMAN, T. M. (1991): Grammatical Voice,Cambridge 1991, p.95.

6. BOHJIAPKO, A. B. (1972): K meopuu noas ¢ epanmamuxe: 3anoe u 3a102060chs: Bonpocsi SI3bIKO3HAHHS;
(1976); BOHIAPKO, A. B. (1976): Teopus mopghonozuueckux xamezopuit, JIeHHHrpas.

7. TIETE, U. (2000): Vorgangspassiv u Zustandspassiv 6 pycckom azvice. Koszontd konyv Papp Ferenc 70.
széletésnapjara. Szeged.

8. BABBY, L. H, BRECHT, R.D. (1975): The syntax of voice in Russian. Language 51/2.; KEMMER, S. (1993):
The middle voice. Amsterdam; KEMMER, S. (1994): The middle voice, Transitivity and the Elaboration of
Events. Voice: Form and Function. Amsterdam, pp. 179-230.

9. KEMMER, S. (1993): The middle voice. Amsterdam, p. 173.
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Degree of distinguishability of events

The lower distinguishability of participants in the case of verbs with the postfix -cs,
which is accompanied by the lower telicity and lower transitivity of the verbs under
discussion, is linked to the evolution of the form -cs from the reflexive pronoun cefs by
way of a quantitative reduction. In Russian this form constitutes a single phonological and
orthographic word with the verb. According to Kemmer’s extensive argumentation, which
is not adopted in the present work, the form -ca as well as its reflexives in other Indo-
European languages can only be analysed as middle, but not reflexive, markers. In fact
there is an observable tendency in Russian linguistics to question the traditional classification
of verbs ending in -cs as reflexives and passive forms. Notable linguists, e.g. Bulanin,
agree that the distinction is no longer tenable!®. The question arises whether the following
sentences belong to the class of passives or reflexives:

(2) IIpozpamma xongepenyuy nPoOOHCAEMCs 8 AKIMOBOM 3aJle.
‘The programme of the conference continues in the assembly hall.’
(3) Cryxu 6 Hautem Koanexkmuee 6bICIMPO PACHPOCMPAHIIOMCSL.

‘Rumour spreads quickly in our working team.’

The intransitivity of verbs ending on the postfix -cs was touched upon above. We should
point out that it has long been acknowledged by classical Russian linguists that the postfix
-ca refers to an activity confined to the sphere of the subject. This is especially true for
verbs pertaining to some Aktionsarts, e.g. the augmentative: nazosopumsca ‘talk a lot’,
rHauzpambca ‘play a lot’----; the finitive, combined with the meaning of relief: omeoesamubcs
‘finish fighting’, ommyuumscs ‘stop suffering’; the intensive, combined with the meaning
of enjoyment: 3azosopumscs ‘talk a lot (and fail to notice something)’, 3acmompemscs
‘take a look at something and enjoy it’. It seems obvious that in these examples the subject
plays a central role. On the other hand, there are some phenomena that are common to
Russian, which is a representative of the Slavic family (Eastern-Slavic), (Swedish being a
Germanic (Northern-Germanic) language and Spanish, belonging to the Neo-Roman
language family). The point under discussion is the interrelationship of certain forms that
are commonly discussed under the category of reflexive and forms that are treated by linguists
as passive forms. The fact that two semantic categories are expressed by similar forms in
three such diverse languages raises the possibility that the phenomenon might stem from
common Indo-European.

Spanish: (4) Juan se morté ‘Juankilled himself” and ‘Juan gotkilled’ (Arce-Arenales
1994, 4).

Swedish: (5) Slottet besks av méanga turister. “The castle is visited by many tourists.’
(6) Ndr foddes din son? “When was your son born?’

10. BYJIAHHUH, JI. JI. (2001): O Hexomopuix cnoacnulx npobnemax kamezopuu 3anroza. Mccnedosanus no

azvikoznanuio. K 70-nemuro wnena-koppecnondenma PAH A.B. boudapio. Cankr-Iletepbypr, ctp. 163-169.
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Russian: (7) [Jeopey nocewyaemcs muozumu mypucmamu. “The castle is visited by
many tourists.” (8) Kozda poouncsa eaw coin? ‘When was your son born?’

3.1. Insection 2.1.-2.2. we suggested that when a Russian passive participle expresses
an event (dynamic passive), it is punctual, but when it expresses a state it is durative. In the
presentsection we will look at the distribution of the analytic passive expressed by participles
and the synthetic passive expressed by verbs with the postfix -cs in light of telicity. We
noted above that the statal interpretation of the analytic passive, which is primarily and
historically prior!! to the dynamic (eventive) interpretation, can only be atelic. On the other
hand, Pupinin and Bulanin claim that synthetic passive forms can only be made from such
imperfective

verbs that are also telic2. Although this opinion can be regarded as extreme and
exaggerated, we should admit that no absolutive (hence intransitive and atelic) use of a
verb occurs in the passive. That said, the difference between the formal markers of the
perfective and imperfective passivesis naturally explained. Let us look at a table representing
the phenomenon:

aspect imperfective perfective

passive marker postfix -ca suffix -#/m

the active forms transitive & atelic/telic transitive & telic

the passive forms intransitive & telic (atelic) intransitive &
atelic/telic

3.2. It is significantly easier to explain irregular phenomena in present-day Russian if
we consider earlier stages of the language. Earlier stages resemble those of other languages
that have a typology other than the nominative. Let us first look at phenomena to be found
in some non-European languages.

3.2.1. The referent of the grammatical subject, i.e. agent of the sentence cannot have
less potential to control the event described in the sentence than the referent of any other
participant. This is called ontological control. The ability to control the event, in turn, assumes
consciousness in the first place but also the power to influence the flow of events. For
example, in Korean we can only find the equivalent of the sentence ‘The man is chasing the
ball’ in the active voice, whereas the equivalent of the sentence meaning ‘The taxi is chasing
the car’ is possible in both the active and the passive voice, while the equivalent of the

11. JESPERSEN O. (1963): The Philosophy of Grammar. London, p. 274,

12. ITYITBIHUH I0.A. (1980): @yuxyuonuposanue Gopm Heco8eputenHo2o U CO8ePULEHHO20 BUAO8 8 NACCUBHBIX
xoncmpyikyuax. @yukyuonarvhelli ananuz epammamuveckux eounuy. Jleaunrpan, ctp. 29 u 32; ITYIIBIHUH
10.A. (1995): B3aummsle ceasu epammamuieckux kamezopui euoa u 3anoza 6 pycckom asvike. Ceuanmuxa u
cmpykmypa craesnckozo euoa 1. Bapmasa, ctp. 159-174; BYJIAHUH JLJI. (1986): Kamezopus 3anoza &

cosépemenHoM pycckom a3vike. JlenuHrpan, cTp. 15.
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sentence ‘I am being chased by time (feel pressured by lack of time)’ is only possible in the
passive voice'®. Apparently, this system is driven by the attribution of control, rather than
by mere animacy, because the equivalent of the sentence ‘The car struck the man’ is possible
both in the active and the passive voice. Likewise, the equivalent of the sentence ‘The
horse/baby kicked the man’ can only be in the passive voice in Navajo, because an animal
or a baby cannot assume more control of an event than a man.

3.2.2. Although we have nothing that could serve as direct evidence of the previous
existence of a similar constraint on subjects in Russian, it is acknowledged that neither the
postfix -ca nor the suffix -w/m was originally a truly passive marker. It means that the
subject of -csa and -#/m constructions was not only the grammatical subject, but also the
logical one. The postfix -cs evolved from the reflexive pronoun cebs ‘self’, so verbs with -
ca were originally reflexive, whereas forms with the suffix -u/m, as analytic, or periphrastic,
passive forms in other IE languages, had statal meaning. Therefore, (as described above in
section 1.0.) the subjects of these constructions assumed the theme rather than the patient
thematic role. It is also worth considering the following sentences, which have not been
accounted for thoroughly:

(9) Jlooky ynecno 600oii

boatACC driftSG.NEUTR.PRAET.ACT waterINSTR
‘The water drifted the boat away.’

(10) I'enepana pazdasuno manxom

general ACC crushSG.NEUTR.PRAET.ACT tankINSTR

‘The tank crushed the general to death.’

It is noteworthy that these constructions represent the mixture of the active and the
passive voices in that the logical object is in the objective case (as in active structures), but
the logical subject, that is the force that initiates the event, is in the instrumental (as the
agent in passive sentences). The verb in examples 9) — 10) is in the singular and in the
neutral form. The peculiar characteristic of these sentences under discussion is that they
denote events involving natural forces and as such, the activities cannot have human agents.
They have no grammaticalsubjects, and no participant can be in the subjective, i.e. nominative
case. For this reason, they are sometimes classified under the term ‘subjectless voice’
“becrioguexanybiii 3agor”’. That the initiators in the instrumental case of the events described
in the sentence cannot be humans can perhaps be attributed to the fact that humans are
endowed with the ability to control an event consciously. It should be added that cross-
linguistic studies show that a participant in the objective case is even less capable of
controlling the event than a participant in the instrumental case.

3.3. As was mentioned in section 1.0. there are languages spoken on other continents
that belong to the active typology. The name is motivated by the presence of active and

13. KLAIMAN T.M. (1991): Grammatical Voice. Cambridge 1991, p.173.
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inactive (stative) verbs in these languages. The basis of the distinction between the two
types of verbs is the presence/absence of dynamics of the activity or state described by the
verb. (So the terms active typology and active verbs are not to be confused with the active
voice attested in nominative languages.) Transitive verbs can only be active, whereas
intransitive verbs can be active or inactive. A few examples should be furnished: the
equivalents of ‘play’, ‘run’ and ‘fly’ are intransitive and active verbs, while the equivalents
of ‘remain’, ‘hang’, ‘be ill’, ‘stand’, ‘lie’ are intransitive and inactive verbs. It follows that
the typology in question differs from the ergative typology, because the latter is characterised
by the opposition of transitive and intransitive verbs. However, the majority of linguists
consider the active typology only a subtype of the ergative typology. There are also
grammarians, for example Klimov, who claim that the ergative and nominative structures
are independentbranches of development of the active typology™*. In the nominative typology
the subject—object opposition is dominant. From what has been said it follows that the
system of transitive and intransitive verbs in languages belonging to the active typology is
asymmetric. The asymmetry is also marked, perhaps intensified, by the morphological cases
of the first arguments (i.e. the «subjects»), which can be active or inactive accordingly.
Active intransitive verbs can be controlled by their subjects more than inactive intransitive
verbs. A tendency appeared then to redress the balance. Active languages started to divide
transitive verbs into two classes according to whether their subjects had the ability to control
the situation denoted by the verb. This change can be compared to how transitive verbs split
into active and middle in Sanskrit and Old-Greek according to whether the subject had the
ability to control the event. The middle voice in dead Indo-European languages such as
Sanskrit and Old-Greek can be defined as follows: «The implications of the middle (when
itis in opposition with the active) are that ‘action’ or ‘state’ affects the subject of the verb or
hisinterests.»'>. An example of the active/middle distinction could be the Sanskritequivalents
of the following English sentences taken from Klaiman: ‘Devadatta bends the stick’ and
‘The stick bends’. The first sentence belongs to the active voice whereas the second belongs
to the middle voice in Sanskrit.

3.3.1.1t is clear that the Sanskrit sentences mentioned in the preceding paragraph, when
translated into Russian can be compared to the Sanskrit active/middle pair: Baradumup
ceubaem nanxy ‘Vladimir bends the stick.” and ITaaxa czubaemcs ‘The stick bends’.
Historically, thisusage of the postfix was referred to as the middle-reflexive meaning (cpemHe-
BO3BpaTHOe 3HaueHue) by Vinogradov. At the same time, the extreme opinion of Kemmer,
who claims that all instances of the postfix -c2 and its related morphemes in other IE
languages are middle rather than reflexive markers, should not be accepted, although it
should be admitted that there is a systematic change of meaning when the reflexives of the
cebs ‘self’ pronoun change to the -c2 morpheme. If we summarise what has been said by
other linguists, we can conclude that the postfix -cs expresses intransitivity and the presence
of some dynamics. In this way we have unified the descriptions given by Bondarko and
Pete above in section 2.4.

14. KIIMMOB T A. (1972): K xapaxmepucmuie 51361k08 axmugHozo cmpos. Bonpocsl SI3biko3nanuns. 1972/4, ctp.
1-13.; KIINMOB T"A. (1977): Tunonoeus a3eiko8 axmugrHozo cmpos. Mocksa.
15. LYONS I. (1968): Introduction to theoreticallinguistics. Cambridge.
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3.4.We turn now to past participles with the suffix -#/m. If we look at the participle
forms, and not the lexical verbs comprising the participles, we find that they cannot collocate
with a direct object in the objective case. In this, they share this characteristic with the
postfix -cz. On the other hand, they do not express the presence of dynamics: on the contrary,
if we take the meaning of statal passive, which was historically primary to the dynamic
interpretation, the meaning is contrary. We recall the distribution of the two passive markers
from section 2.0. and the explanation given in 2.4. and 3.1. The question arises, can we treat
verbs with the postfix —cs, that are classified as reflexives in traditional Russian linguistics,
and past participles with the suffix -#/m, as different forms of the same lexeme rather than
different lexemes? The following examples should be considered:

(1D)a. I[aza omya wacmo eocnansiomces. — (11)b. Inaza omya eéocnarunuce — (11)c. Inaza
omya eéocnanenel. ‘Father’s eyes often get inflamed — Father’s eyes (have) got inflamed. — Father’s
eyes are inflamed.’

(12)a. Mawa uacmo ozopuaemcs. —(12)b. Mawa ozopuunace. — (12)c. Mawa ozopuena. ‘Mary
often gets distressed — Mary (has) got distressed — Mary is distressed’

(13)a. Hean nenezxo paccmpausaemcs. — (13)b. Hean ouenv paccmpounca. — (13)c. Hean ouens
paccmpoen. ‘Ivan gets frustrated easily. — Ivan (has) got very frustrated. — Ivan is very frustrated.’

(14)a. [Jeepb omxpuvisaemcsa. — (14)b. Jeepv omkpeinrace. — (14)c. Jeeps omxpeima.’ The door
is opening. — The door (has) opened. — The door is open.’

(15)a. Auuku manrvuuxos onyckaromcs He cpasy nocie pogicoenus. — (15)b. V nezo auuxu
onycmunucs cauwxom paro. — (15)c.Y mpexnemnezo manvuuxa auuku yoice onyujensl. ‘Young
boys’ testicles do not lower right after their birth. — His testicles lowered too early. — A three-year-
old boy’s testicles are already lowered.’

(16)a. 3amru pazearueaiomcs ecau ux He pemoHmupylom kaxcovie 0éadyams iem. — (16)b.
3amox epagpa paszsanunca nocie kasnu xosauna. — (16)c. Jasaii ne examo ¢ Obnomosck! Myseii
3axpwuim, 3amok pazeanen. ‘Castles fall to pieces if they are not renovated every twenty years. —
The count’s castle fell to pieces after the owner’s death. — Let us not go to Oblomovsk. The

museum is closed, the castle is in pieces.’

(17)a. Llenvg 6oxpye Anmapxmuoul nepedxo noepyscaemes. — (17)b. LLlenvg noepysuncs. —
(17)c. Lilenv@ noepyacen ‘The ice-layer around Antarctica often sinks. — The ice-layer has sunk. —

The ice-layer is sunk’.

The a. and b. sentences describe (repeated) processes in which the point of termination
is reached without the help of an external participant, that is an agent. The events described
are spontaneous and are related to phenomena of biological organisms, psychology and
natural forces. The c. sentences describe states that emerge as a result of reaching the point
of termination, so they indicate the termination of the processes in the a. and b. sentences.
This type of sentences that describe states that have come about without the instigation of
an agent are called statives (ctarus), or underived statal passives (HepOH3BOIHBIH TACCHB).
The opposite is resultatives (pe3ynsratuB), which are states that are preceded by an event

86 Cuadernos de Rusistica Espaiola/ 2004 / 1




that occurred with the instigation of an agent. The stative-resultative opposition is described
in detail in the work of Nedjalkov and Jahontov.

3.4.1. We claim that the possibility of a participle ending in the suffix -#/m having a
stative meaning (in addition to the resultative meaning) is conditional upon the stem verb
having a form (but not the genuinely passive form made from imperfective verbs) with the
postfix -cs. This means that the c. examples (11)—(17) in section 3.4. displaying the suffix -
#/m would be inconceivable if the a.— b. sentences did not exist. In fact Knazev!” notes, but
does not explain why (18) is grammatical and (19) is agrammatical. (Of course there may
be some non-trivial readings under which (19) is correct.)

(18) Ha eepesxe nogewenvl nnamos

‘There are clothes hung on the rope.’.

(19) *Ha Oepese nogeuienwvi a0610ku
‘There are apples hung on the tree.’
There are many sentences that are not grammatical for the same reason as (19) is bad, cf.:

(20) *Ha yruye nocmasnenwt 0epeevs
‘There are trees put on the street’

It is also true, that there is no verb-form with the postfix -cs (except for the -cs passive
marker attached to the imperfective forms of verbs) if the event is inconceivable without an
agent instigating it (Babby-Brecht 1975). The verbs nosecums ‘hang’, and nocmaeums
‘put, set’ are typical examples. In (11)—-(17) there are no agents, which implies that the
forms with the postfix -ca are not reflexives, and furthermore that the affected entities
could not be regarded as patients. The sentences a. —c. describe three stages of the same
process, so the verb forms with the postfix -cs2 and the participles with the suffix -#/m
should be regarded as members of the same paradigm - word forms of the same lexeme and
same voice. They were classified as middle verbs by us. Following other linguists, Gavrilova
calls passive forms with a statal meaning (so both resultative and stative) objective quasi-
passives (00bexTHBIH kBazunaccus). However, she does not deal with either the question of
the resultative—stative distinction or the interdependence of forms ending in -c2 and -#/m.
She classifies the c. sentences in (11)—(17) as (forms of) “statal aspect” (cTaTanbpHsIi BUT)'S.
We contend that the basic difference between forms like socnansemcsa and éocnanen is not
one of aspectual character, since both of them express two stages of the same process - the

16. HEQSIJIKOB B.IT., AXOHTOB C.E. (1983): Tunonozus pe3zynomamuenvlx koncmpyryui. Tunonozus
pe3yrbmamusnblx KoHcmpykyuii JIeHUHrpaz.

17. KHA3EB 10.I1. (1989): Koxcmpykyuu ¢ pycckumu npusacmusmu Ha H/m. 8 cemanmuyeckoti xaccuguxayuu
npeduxamos. Boripocsl SI3biko3Hanus. 1989/6¢tp. 87.

18. TABPUJIOBA B.HU. (1998): Kpamxkoe npuuacmu na -n/m. xax gopma cmamansrozo 6uda cmpaoamenbHo20
3anoea. Tunonozus euda, npobnemsl, noucku, peutenus. Mocksa, ctp. 99-114; TABPUJIOBA B.H. (1999):
CosnamenvHble Oeticmgusl, CIuxuiinble npoYeccsl U CUmMyayus CO30aHUA u CHAMUA npezpadsl.. Jloeuveckuii ananus

a3bika. Azvicu Ounamuyeckozo mupa. 1y6na, ctp. 159-174.
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former describing the event before the point of termination is reached, and the latter describing
the state after it is reached. In Gavrilova’s account these forms also constitute one paradigm,
but she does not attach importance to the interrelationship of verb forms with the postfix -
cs and the verb forms with the suffix -#/m having a stative (underived statal passive) meaning.

3.5. The argumentation presented in the previous section is in line with the theory that
the statal passive is historically primary with respect to the dynamic passive. In particular,
the subject of the construction that we call middle is not understood as a participant carrying
out an action, and neither is it an argument with the patient thematic role upon which
something is externally performed. The formation of the dynamic, or eventive, passive
from the statal passive can be explained as follows. When the rule requiring that the
grammatical subject should have more control over the event described by the sentence
ceased to exist (the sentences (11) — (17) raise the possibility that such a rule existed in
Indo-European, in particular in Russian) the subject was reinterpreted as the entity that
undergoes the process described by the verb. In other words, eventuality and the affectedness
of the subject could be expressed in the one form. This change was accompanied by the
reinterpretation of the participle. As previously argued, the participle with the suffix -#/m
began to be interpreted as a finite verb. As this form started to indicate the reaching of the
point of termination in addition to the state following the point of termination, it was also
able to determine the aspectual feature of the sentence.

4.0. In conclusion, it has been argued that the statal and dynamic meanings of the passive
voice can be linked to different historical stages (prenominative and nominative respectively)
of languages. An explanation for the different formal markers of perfective and imperfective
passive forms has also been presented.
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